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Thank you for choosing our product!
SmileHOME products are made with the highest quality and state-of-the-art technology.
This foot massager perfectly combines advanced technology, traditional medicine, magnetic therapy and foot reflexo-
logy.
Please read the following information carefully before use and keep the instructions for future reference. The safe 
operation of the device can only be guaranteed if the warnings and safety instructions concerning general safety and 
accident prevention are observed. 
No liability is accepted for damage resulting from improper use or operation!
Please ensure that all users of the appliance have read and understood the instructions in this manual.

IMPORTANT SAFETY REQUIREMENTS   ---------------------------------------------------------------------------------

WARNING
•	 Before use, be sure to read the instructions carefully to ensure the safety and proper use of the product.
•	 Be sure to use the product following the instructions in this manual.
•	 Unplug the product after use or before cleaning.
•	 Always use the heating function with care to avoid burns.
•	 Do not use the product on skin that is too insensitive or too sensitive or on parts of the body with poor circulation. 
•	 Never use under a pillow or blanket to prevent fire or electric shock injuries from overheating.
•	 Do not cover it when in use to avoid malfunction or damage due to overheating of the motor.
•	 Children, physically and mentally handicapped persons should use only under supervision. 
•	 Please stop using the product immediately if you feel uncomfortable.
•	 If the power cords or plugs are damaged, the product is not working properly, or the product has been dropped, 

damaged or dropped into water, do not use it. Please contact the service centre for inspection and repair!
•	 Do not use spare parts not recommended by the manufacturer.
•	 Do not insert or drop objects into any openings of the product.
•	 Please close all controls before disconnecting the product from the mains.
•	 This product should not be used for self-diagnosis or treatment.  Please consult a specialist if you need diagnosis 

or treatment.  

ENVIRONMENT OF USE
•	 Do not use the product in a wet or dusty environment to avoid product failure.
•	 Do not use the product at room temperature above 40°C.
•	 Do not use the product outdoors.
•	 Do not use the product near an electric heater or radiant heater or in direct sunlight.
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DO NOT USE IN THE FOLLOWING CASES
Please consult your doctor before use if you have any of the following:
•	 You are receiving medical treatment or experiencing physical discomfort.
•	 You have high blood pressure, heart disease, cerebral atherosclerosis or cerebral thrombosis.
•	 You suffer from cancer.
•	 If you have a history of cancer, heart disease, stroke, stroke, cancer with a medical condition.
•	 If you suffer from osteoporosis.
•	 You are using a pacemaker or implantable medical devices.
•	 You have an acute illness.
•	 A minor child.

CONCLUSIONS
•	 Do not handle the button with wet hands.
•	 Keep buttons away from water or other liquids.
•	 Do not fall asleep while using the product.
•	 Do not use the product if you have consumed alcohol or are uncomfortable.
•	 Do not touch the massage pad directly with your hands, leg joints, knees, chest or abdomen.
•	 Do not use this product for more than thirty minutes.
•	 Do not use if the fabric cover of the product is damaged.
•	 Do not use this product one hour before or after meals to avoid adverse effects.
•	 Do not turn on the heating function when using the product at low room temperature. It is recommended to 

gradually adjust the temperature to the normal range before enabling heating.
•	 If the product is used immediately after transfer from a cold environment to a warm environment, condensation 

accumulated in the product may affect the normal operation of the product or even cause mechanical failure.  
It is recommended to keep the product at normal room temperature for 1 hour before using it after transfer.

WARRANTY 
The warranty does not cover the following situations:
•	 Damage caused by human factor, physical damage.
•	 Failure to follow instructions.
•	 Improper storage.
•	 Damage resulting from improper use.
•	 Dismantling, repair or modification of the product without the manufacturer’s permission.
•	 Damage caused by users due to incorrect delivery after purchase. 
•	 Damage resulting from any other force majeure (such as flood, fire, lighting and earthquake).



PARTS OF PRODUCT   ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

•	 Central interface: four independent buttons - control product settings and functions.
•	 Central massage pad: massage on the arches, with heating.
•	 Front massage pad: roller massage - acupressure on the front of the feet.
•	 Rear massage pad: Pressure kneading - Acupressure on the heels.
•	 Inner airbag: Air pressure on the inner sole.
•	 Removable and washable fabric cover - cleaning
•	 Bottom: cable

FEATURES AND USE   ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

•	 Egg-shaped design, fashionable and impressive appearance. Easy to carry design. 
•	 Combination of various functions including scratching, rolling, kneading and pressing kneading acupressure,  

air pressure and heating.
•	 Massage pad that provides all-over massage and deep acupressure to cleanse  

the body’s meridians and the foot’s reaction zones.
•	 Removable and washable cover for easy cleaning of the device. 
•	 Cable holder for easy storage 



SETTINGS   ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

	 88		  Display
	 TIMER: 	 To set the duration of the massage.
	 MODE: 	� Toggle between massage modes. This product supports two massage modes,  

indicated by a red and blue light.
	 INTENSITY: 	� Controls the intensity of the massage.  

Red light indicates high intensity and blue light indicates low intensity.
	 HEAT: 	� When the product is on, press this button to control the red light (heating is on by default).
	 ON/OFF: 	 To turn the product on/off.

USE   ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

BEFORE USE
•	 Check the integrity of the product.
•	 Ensure a stable and comfortable operating environment.

USE
•	 Unpack the power cord and connect it to 220V/50Hz power.

DEFAULT SETTINGS
•	 Press the power button once and a red light will indicate that the heating function has been activated.  

The intensity light is blue when the intensity is low and the product is in mode 1.
•	 Press the power button once, then press the heating button once and the heating function will switch off,  

at which time the red light will also switch off.
•	 When the product is running, press the intensity button to switch between the two intensities.  

The blue light indicates low intensity and the red light indicates high intensity.
•	 When the product is operating, press the mode button to switch between two modes.  

The blue light indicates mode 1, while the red light indicates mode 2.



SPECIFICATIONS   -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

•	 Rated voltage: 230V	 •	 Rated power: 50W
•	 Standards: GB 4706.1-2005, GB 4706.1-2008	 •	 Timer: 15 minutes
•	 Maximum heating temperature: 30 C	 •	 Full 360° deep massage

MISTAKE   ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Please read the following for some tips and possible solutions if you encounter problems when using the product.

ERROR POSSIBLE CAUSES REPAIR
It does not work Disconnected. Connect the product to the mains or 

check that the product is connected 
correctly.

The power button has not been pressed. Press the power button. 
Suddenly the operation stops Food supply. Check that the product is connected 

correctly.
Operation time exceeded 15 minutes. Restart the product.  
Overuse and overheating of the product. Restart the product after it has  

cooled down.
Excessive operating pressure, massage 
balls stop rotating.

Restart the product.



MAINTENANCE   ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

STORAGE
•	 The product must be placed in a box and stored in dry, well-ventilated and cool conditions
•	 Do not hang the product by its cord.
•	 Protect the product from sharp objects. 
•	 Do not place the product in direct sunlight, protect from heat.

CLEANING
•	 Before cleaning, make sure that the product is switched off and that the power cord is not connected.
•	 Clean the surface of the product with a dry cloth.
•	 Do not hang the product by its cord.

NOTE
•	 Do not use caustic cleaning agents such as benzene or thinner to clean the product.
•	 Use a dust cover (not included) to cover the product to prevent dust from entering if it is not used for extended 

periods of time.



Köszönjük, hogy termékünket választotta! 
A SmileHOME termékei a legmagasabb minőségben és a legkorszerűbb technológiával készülnek.
Ez a lábmasszírozó tökéletesen egyesíti a fejlett technikát, a hagyományos orvoslást, a mágneses terápiát  
és a lábreflexológiát.
Kérjük olvassa el figyelmesen az alábbi információkat használat előtt, majd tartsa meg az útmutatót későbbi referen-
ciaként. A készülék biztonságos működése csak akkor garantálható, ha az általános biztonságra és balesetmegelőzésre 
vonatkozó figyelmeztetéseket és biztonsági útmutatásokat figyelembe veszi. 
A helytelen használatból, üzemeltetésből eredő károkért felelőséget nem vállalunk!
Kérjük, bizonyosodjon meg róla, hogy a készülék minden használója elolvasta és megértette a használati útmutató-
ban foglaltakat.

FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK   -------------------------------------------------------------------------------------------

FIGYELMEZTETÉS
•	 Használat előtt feltétlenül olvassa el részletesen a használati útmutatót a termék biztonsága és megfelelő haszná-

lata érdekében.
•	 Ügyeljen arra, hogy a terméket a jelen kézikönyvben található utasításokat követve használja.
•	 Használat után vagy a termék tisztítása előtt kérjük, húzza ki a készüléket a hálózatból.
•	 Mindig óvatosan használja a fűtési funkciót az égési sérülések elkerülése érdekében.
•	 Ne alkalmazza a terméket túlságosan érzéketlen és túl érzékeny bőrön vagy rossz vérkeringésű testrészeken. 
•	 A túlmelegedés okozta tűz és áramütés okozta sérülések megelőzése érdekében soha ne használja párna vagy 

takaró alatt.
•	 Ne takarja le használat közben, hogy elkerülje a motor túlmelegedéséből eredő meghibásodást vagy károsodást.                                                                                                    
•	 Gyermekek, fizikai és szellemi fogyatékkal élők csak felügyelettel használhatják.
•	 Kérjük, azonnal hagyja abba a termék használatát, ha kényelmetlenül érzi magát.
•	 Ha a tápkábelek vagy a dugók sérültek, a termék nem megfelelően működik vagy a terméket leejtették, esetleg 

megsérült vagy vízbe ejtették, ne használja! Kérjük forduljon a szervizközponthoz ellenőrzés és javítás céljából!
•	 Ne használjon a gyártók által nem ajánlott pótalkatrészeket.
•	 Ne helyezzen vagy ejtsen tárgyakat a termék bármely nyílásába.
•	 Kérjük, zárja be az összes kezelőszervet, mielőtt a terméket leválasztja a hálózatról.
•	 Ez a termék nem használható öndiangózisra vagy kezelésre.  Kérjük, keresse fel a szakorvosi ellátást, ha diagnózis-

ra vagy kezelésre van szüksége. 

HASZNÁLATI KÖRNYEZET
•	 Ne használja a terméket nedves vagy poros környezetben a termék meghibásodásának elkerülése érdekében.
•	 Ne használja a terméket 40°C feletti szobahőmérsékleten.
•	 Ne használja a terméket kültéren.
•	 Ne használja a terméket elektromos fűtőberendezés vagy hősugárzó mellett, illetve közvetlen napfényben.  
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NE HASZNÁLJA AZ ALÁBBI ESETEKBEN
Kérjük, használat előtt konzultáljon orvosával, ha a következők állnak fenn Önnél:
•	 Orvosi kezelésben részesül vagy fizikai kellemetlenséget tapasztal.
•	 Magas vérnyomásban, szívbetegségben, agyi érelmeszesedésben és agytrombózisban szenved.
•	 Daganatos megbetegedésben szenved.
•	 Várandóság esetén, menstruáció alatt.
•	 Ha ön csontritkulásban szenved.
•	 Pacemakert vagy beültethető orvosi eszközöket használ.
•	 Akut betegségben szenved.
•	 Kiskorú gyermek.

KEZELŐGOMBOK
•	 Ne kezelje a gombot nedves kézzel.
•	 Tartsa távol a gombokat a víztől vagy más folyadéktól.
•	 Ne aludjon el a termék használata közben.
•	 Ne használja a terméket, ha alkoholt fogyasztott vagy kényelmetlenül érzi magát.
•	 Ne érintse közvetlenül a masszírozó párnát a kezével, a láb ízületeivel, a térdével, a mellkasával és a hasával.
•	 Ne használja ezt a terméket harminc percnél tovább.
•	 Ne használja, ha a termék szövetborítása megsérült.
•	 Ne használja a terméket egy órával étkezés előtt és után, hogy elkerülje a káros hatásokat.
•	 Ne kapcsolja be a fűtési funkciót, ha a terméket alacsony szobahőmérsékleten használja. Javasoljuk, hogy a fűtés 

engedélyezése előtt fokozatosan állítsa be a hőmérsékletet a normál tartományba.
•	 Ha a terméket közvetlenül a hideg környezetből meleg környezetbe történő átszállítás után használják, a ter-

mékben felgyülemlett pára befolyásolhatja a termék normál működését, vagy akár mechanikai meghibásodást 
is okozhat. Javasoljuk, hogy a terméket 1 órán át normál szobahőmérsékleten tartsa, mielőtt az átszállítás után 
használatba venné.

JÓTÁLLÁS
A garancia nem terjed ki a következő helyzetekre:  
•	 Emberi tényező által okozott rongálódás, fizikai sérülés.
•	 Utasítások figyelmen kívül hagyása.
•	 Szakszerűtlen tárolás.
•	 Nem megfelelő használatból eredő károk.
•	 A termék szétszerelése, javítása és módosítása a gyártó engedélye nélkül.
•	 A felhasználók által, a vásárlást követően a rossz szállítás miatt okozott károk. 
•	 Bármilyen más vis maiorból (például árvíz, tűz, világítás és földrengés) eredő károk.



TERMÉK RÉSZEI   -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

•	 Központi felület: Négy független gomb - a termék beállításainak és funkcióinak vezérlése.
•	 Középső Masszázspárna: Masszázs az íveken, fűtéssel.
•	 Első masszázspárna: Görgő masszázs - Akupresszúra a talpak első felén.
•	 Hátsó masszírozó pad: Nyomó gyúrás - Akupresszúra a sarkakon.
•	 Belső légzsák: Légnyomás a belső talpon.
•	 Levehető és mosható szövethuzat: - tisztítás.
•	 Alul: kábel.

JELLEMZŐK ÉS HASZNÁLAT   ----------------------------------------------------------------------------------------------------------

•	 Tojás alakú kialakítás, divatos és impozáns megjelenés. Könnyen hordozható kialakítás.
•	 Különböző funkciók kombinációja, beleértve a karcoló, a görgős, a gyúró és a nyomó gyúrásos akupresszúrát, a 

légnyomást és a fűtést.
•	 Masszázspárna, amely mindenre kiterjedő masszázst és mélyre ható akupresszúrát biztosít a test meridiánjainak 

és a láb reakciózónáinak tisztítására.
•	 Levehető és mosható borítás, amely lehetővé teszi a készülék egyszerű tisztán tartását.
•	 Kábeltartó, a könnyű tárolás érdekében.



BEÁLLÍTÁSOK   ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

	 88		  Kijelzés
	 TIMER: 	 A masszázs hosszának beállítása.
	 MODE: 	� Váltás masszázsmódok között. Ez a termék két masszázsmódot támogat,  

amelyeket piros és kék fény jelez.
	 INTENSITY: 	� Vezérli a masszázs intenzitását. A piros fény nagy intenzitást,  

a kék fény pedig alacsony intenzitást jelez.
	 HEAT: 	� Amikor a termék be van kapcsolva, nyomja meg ezt a gombot a piros fénnyel való vezérléshez  

(A fűtés alapvetően be van kapcsolva).
	 ON/OFF: 	 A termék be-/kikapcsolásához.

HASZNÁLAT   -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

HASZNÁLAT ELŐTT
•	 Ellenőrizze a termék épségét.
•	 Biztosítson stabil és kényelmes működtetési környezetet.

HASZNÁLAT
•	 Csomagolja ki a tápkábelt, és csatlakoztassa 220V/50Hz áramhoz.

ALAPÉRTELMEZETT BEÁLLÍTÁSOK
•	 Nyomja meg a bekapcsoló gombot egyszer és a fűtő funkció bekapcsolását piros fény jelzi.  

Az intenzitás fénye kék, ha az intenzitás alacsony és a termék 1-es módban van.
•	 Nyomja meg a bekapcsoló gombot egyszer, ezután nyomja meg a fűtés gombot egyszer és a fűtő funkció  

kikapcsol, ekkora a piros fény is kikapcsol.
•	 Amikor a termék működik, a kétféle intenzitás közötti váltáshoz nyomja meg az intenzitás gombot.  

A kék fény alacsony intenzitást jelez, míg a piros fény magas intenzitást.
•	 Amikor a termék működik, nyomja meg a mód gombot, hogy két mód között váltson.  

A kék fény 1-es módot jelez, míg a piros fény jelzi a 2-es módot.



SPECIFIKÁCIÓK   --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

•	 Névleges feszültség: 230V	 •	 Névleges teljesítmény: 50 W
•	 Szabványok: GB 4706.1-2005, GB 4706.1-2008	 •	 Időzítő: 15 perc
•	 Maximum fűtési hőmérséklet: 30°C	 •	 Teljes körű 360°-os mélymasszázs

HIBAKEZELÉS   ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Kérjük, olvassa el a következő néhány tippet és lehetséges megoldást, ha a termék használata során problémák 
merülnek fel.

HIBA LEHETSÉGES OKOK JAVÍTÁS
Nem működik Ki van húzva. Csatlakoztassa a terméket a hálózathoz, 

vagy ellenőrizze, hogy a termék jól 
van-e csatlakoztatva. 

A bekapcsoló gombot nem nyomta meg.    Nyomja meg a bekapcsológombot. 
Hirtelen leáll a működés Tápellátás. Ellenőrizze, hogy a termék jól van-e 

csatlakoztatva.
A működés időtartama meghaladta  
a 15 percet.

Indítsa újra a terméket.  

A termék túlzott használata  
és túlmelegedése.

Indítsa újra a készüléket miután 
visszahűlt. 

Túl nagy üzemi nyomás, a masszázs-
golyók leállnak a forgásban.

Indítsa újra a terméket.



KARBANTARTÁS   ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

TÁROLÁS
•	 A terméket dobozba kell tenni, és száraz, jól szellőző és hűvös körülmények között kell tárolni
•	 Ne akassza fel a terméket a zsinórjánál fogva.
•	 Óvja a terméket az éles tárgyaktól. 
•	 Ne tegye a terméket közvetlen napfényre, óvja a hőtől.

TISZTÍTÁS
•	 Tisztítás előtt győződjön meg arról, hogy a termék ki van kapcsolva és nincs csatlakoztatva a hálózati kábel.
•	 Tisztítsa meg a termék felületét száraz ruhával.
•	 Ne akassza fel a terméket a kábelénél fogva.

MEGJEGYZÉS:
•	 Ne használjon maró hatású tisztítószereket, például benzolt vagy hígítót a termék tisztításához.
•	 Használjon porvédő huzatot (nem tartozék) a termék letakarására, hogy megakadályozza a por bejutását,  

ha hosszabb ideig nem használja.



Ďakujeme, že ste si vybrali náš produkt! 
Výrobky SmileHOME sú vyrábané v najvyššej kvalite a najmodernejšou technológiou.
Tento masážny prístroj na nohy dokonale spája pokročilú technológiu, tradičnú medicínu, magnetickú terapiu a 
reflexnú terapiu chodidiel.
Pred použitím si pozorne prečítajte nižšie uvedené informácie a uschovajte si návod na použitie. Bezpečnú prevádzku 
zariadenia možno zaručiť len vtedy, ak sa dodržiavajú upozornenia a bezpečnostné pokyny týkajúce sa všeobecnej 
bezpečnosti a prevencie nehôd. 
Za škody spôsobené nesprávnym používaním alebo obsluhou sa nepreberá žiadna zodpovednosť!
Uistite sa, že si všetci používatelia spotrebiča prečítali a pochopili pokyny uvedené v tomto návode.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POŽIADAVKY   ---------------------------------------------------------------------------

VAROVANIE
•	 Pred použitím si pozorne prečítajte návod na použitie, aby ste zaistili bezpečnosť a správne používanie výrobku.
•	 Dbajte na to, aby ste výrobok používali podľa pokynov uvedených v tejto príručke.
•	 Po použití alebo pred čistením odpojte výrobok zo zásuvky.
•	 Funkciu ohrevu vždy používajte opatrne, aby ste sa nepopálili.
•	 Nepoužívajte výrobok na necitlivú alebo príliš citlivú pokožku alebo na časti tela so slabým prekrvením. 
•	 Nikdy nepoužívajte pod vankúšom alebo prikrývkou, aby ste zabránili vzniku požiaru alebo úrazu elektrickým 

prúdom v dôsledku prehriatia.
•	 Počas používania ho nezakrývajte, aby nedošlo k poruche alebo poškodeniu v dôsledku prehriatia motora.
•	 Deti, telesne a mentálne postihnuté osoby by mali výrobok používať len pod dohľadom. 
•	 Ak sa budete cítiť nepríjemne, okamžite prestaňte výrobok používať.
•	 Ak sú napájacie káble alebo zástrčky poškodené, výrobok nefunguje správne alebo výrobok spadol, poškodil sa 

alebo spadol do vody, nepoužívajte ho. Na kontrolu a opravu sa obráťte na servisné stredisko!
•	 Nepoužívajte náhradné diely, ktoré nie sú odporúčané výrobcom.
•	 Nevkladajte ani nevhadzujte predmety do žiadnych otvorov výrobku.
•	 Pred odpojením výrobku od elektrickej siete zatvorte všetky ovládacie prvky.
•	 Tento výrobok by sa nemal používať na vlastnú diagnostiku alebo liečbu.  Ak potrebujete diagnostiku alebo liečbu, 

obráťte sa na odborníka.

PROSTREDIE POUŽÍVANIA
•	 Nepoužívajte výrobok vo vlhkom alebo prašnom prostredí, aby ste zabránili zlyhaniu výrobku.
•	 Nepoužívajte výrobok pri izbovej teplote vyššej ako 40 °C.
•	 Výrobok nepoužívajte vo vonkajšom prostredí.
•	 Výrobok nepoužívajte v blízkosti elektrického ohrievača alebo sálavého vykurovacieho telesa alebo  

na priamom slnečnom svetle.
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NEPOUŽÍVAJTE V NASLEDUJÚCICH PRÍPADOCH 
Ak máte niektorý z nasledujúcich problémov, pred použitím sa poraďte so svojím lekárom:
•	 Podstupujete lekárske ošetrenie alebo pociťujete fyzické ťažkosti.
•	 Máte vysoký krvný tlak, ochorenie srdca, mozgovú aterosklerózu alebo mozgovú trombózu.
•	 Trpíte rakovinou.
•	 Ak máte v anamnéze rakovinu, ochorenie srdca, mozgovú príhodu, mŕtvicu, rakovinu so zdravotným stavom.
•	 Ak trpíte osteoporózou.
•	 Používate kardiostimulátor alebo implantovateľné zdravotnícke pomôcky.
•	 Máte akútne ochorenie.
•	 Maloleté dieťa.

ZÁVERY
•	 Nemanipulujte s tlačidlom mokrými rukami.
•	 Gombíky uchovávajte mimo dosahu vody alebo iných kvapalín.
•	 Počas používania výrobku nezaspávajte.
•	 Nepoužívajte výrobok, ak ste požili alkohol alebo sa cítite nepríjemne.
•	 Nedotýkajte sa masážnej podložky priamo rukami, kĺbmi nôh, kolenami, hrudníkom alebo bruchom.
•	 Nepoužívajte tento výrobok dlhšie ako tridsať minút.
•	 Nepoužívajte, ak je látkový poťah výrobku poškodený.
•	 Nepoužívajte tento výrobok hodinu pred alebo po jedle, aby ste sa vyhli nežiaducim účinkom.
•	 Pri používaní výrobku pri nízkej izbovej teplote nezapínajte funkciu ohrevu. Pred zapnutím ohrevu sa odporúča 

postupne nastaviť teplotu na normálny rozsah.
•	 Ak sa výrobok používa bezprostredne po prenose z chladného prostredia do teplého prostredia, kondenzácia 

nahromadená vo výrobku môže ovplyvniť normálnu prevádzku výrobku alebo dokonca spôsobiť mechanickú 
poruchu. Pred použitím výrobku po prenose sa odporúča ponechať ho 1 hodinu pri normálnej izbovej teplote.

ZÁRUKA
Záruka sa nevzťahuje na nasledujúce situácie:
•	 Poškodenie spôsobené ľudským faktorom, fyzické poškodenie.
•	 Nedodržanie pokynov.
•	 Nesprávne skladovanie.
•	 Poškodenie v dôsledku nesprávneho používania.
•	 Demontáž, oprava alebo úprava výrobku bez súhlasu výrobcu.
•	 Poškodenie spôsobené používateľmi v dôsledku nesprávneho dodania po zakúpení. 
•	 Škody spôsobené akoukoľvek inou vyššou mocou (ako sú záplavy, požiar, osvetlenie a zemetrasenie).



DÍLY PRODUKTU   ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

•	 Centrálne rozhranie: štyri nezávislé tlačidlá - ovládanie nastavení a funkcií produktu.
•	 Centrálna masážna podložka: masáž oblúkov s vyhrievaním.
•	 Predná masážna podložka: valčeková masáž - akupresúra na prednej strane chodidiel.
•	 Zadná masážna podložka: Tlakové hnetenie - akupresúra na pätách.
•	 Vnútorný airbag: tlak vzduchu na vnútornú podrážku.
•	 Odnímateľný a prateľný textilný poťah - čistenie.
•	 Spodná časť: kábel 

FUNKCIE A POUŽITIE   -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

•	 Dizajn v tvare vajíčka, módny a pôsobivý vzhľad. Ľahko prenosný dizajn. 
•	 Kombinácia rôznych funkcií vrátane škrabania, valcovania, hnetenia a tlakového hnetenia akupresúry, tlaku 

vzduchu a vyhrievania.
•	 Masážna podložka, ktorá poskytuje celoplošnú masáž a hĺbkovú akupresúru na čistenie telesných  

meridiánov a reakčných zón chodidla.
•	 Odnímateľný a umývateľný kryt na jednoduché čistenie zariadenia. 
•	 Držiak kábla na jednoduché skladovanie



NASTAVENIA   --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

	 88		  Zobrazenie
	 TIMER: 	 Na nastavenie trvania masáže.
	 MODE: 	� Prepínanie medzi masážnymi režimami. Tento výrobok podporuje dva masážne režimy, ktoré sú 

indikované červeným a modrým svetlom.
	 INTENSITY: 	� Ovláda intenzitu masáže. Červené svetlo označuje vysokú intenzitu  

a modré svetlo nízku intenzitu.
	 HEAT: 	� Keď je výrobok zapnutý, stlačením tohto tlačidla ovládate červené svetlo  

(ohrev je predvolene zapnutý).
	 ON/OFF: 	 Na zapnutie/vypnutie výrobku..

POUŽITIE   -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

PRED POUŽITÍM
•	 Skontrolujte neporušenosť výrobku.
•	 Zabezpečte stabilné a pohodlné pracovné prostredie.

POUŽITIE
•	 Rozbaľte napájací kábel a pripojte ho k sieti 220 V/50 Hz.

PREDVOLENÉ NASTAVENIA
•	 Stlačte raz tlačidlo napájania a červené svetlo signalizuje, že sa aktivovala funkcia ohrevu.  

Keď je intenzita nízka a výrobok je v režime 1, svieti modrá kontrolka.
•	 Stlačte raz tlačidlo napájania, potom stlačte raz tlačidlo ohrevu a funkcia ohrevu sa vypne,  

pričom sa vypne aj červená kontrolka.
•	 Keď je výrobok v prevádzke, stlačením tlačidla intenzity prepnite medzi dvoma intenzitami.  

Modré svetlo označuje nízku intenzitu a červené svetlo vysokú intenzitu.
•	 Keď je výrobok v prevádzke, stlačením tlačidla režimu prepnete medzi dvoma režimami.  

Modrá kontrolka označuje režim 1, červená kontrolka režim 2.



ŠPECIFIKÁCIE   ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

•	 Menovité napätie: 230V	 •	 Menovitý výkon: 50 W
•	 Normy: GB 4706.1-2005, GB 4706.1-2008	 •	 Časovač: 15 minút
•	 Maximálna teplota ohrevu: 30°C	 •	 Úplná 360° hĺbková masáž

FAULT   -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Ak sa pri používaní výrobku vyskytnú problémy, prečítajte si nasledujúce pokyny a možné riešenia.

CHYBA MOŽNÉ PRÍČINY OPRAVA
Nefunguje to Odpojené. Pripojte výrobok k elektrickej sieti alebo 

skontrolujte, či je výrobok správne 
pripojený. 

Tlačidlo napájania nebolo stlačené.    Stlačte tlačidlo napájania. 
Operácia sa zrazu zastaví Zásobovanie potravinami. Skontrolujte, či je výrobok správne 

pripojený.
Prevádzkový čas prekročil 15 minút. Reštartujte produkt.  
Nadmerné používanie a prehriatie 
výrobku.

Po vychladnutí výrobku ho znovu 
spustite. 

Nadmerný prevádzkový tlak, masážne 
guľôčky sa prestávajú otáčať.

Reštartujte produkt.



ÚDRŽBA   -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

ÚLOŽISKO
•	 Výrobok musí byť uložený v krabici a skladovaný v suchých, dobre vetraných a chladných podmienkach.
•	 Výrobok nezavesujte za šnúru.
•	 Chráňte výrobok pred ostrými predmetmi. 
•	 Výrobok neumiestňujte na priame slnečné svetlo, chráňte ho pred teplom.
  
ČISTENIE
•	 Pred čistením sa uistite, že je výrobok vypnutý a že nie je pripojený napájací kábel.
•	 Povrch výrobku vyčistite suchou handričkou.
•	 Výrobok nezavesujte za šnúru.

POZNÁMKA:
•	 Na čistenie výrobku nepoužívajte korozívne čistiace prostriedky, ako je benzén alebo riedidlo.
•	 Ak sa výrobok dlhší čas nepoužíva, zakryte ho prachovým krytom (nie je súčasťou dodávky),  

aby sa doň nedostal prach.



Vă mulțumim că ați ales produsul nostru! 
Produsele SmileHOME sunt realizate cu cea mai înaltă calitate și tehnologie de ultimă generație.
Acest aparat de masaj pentru picioare combină perfect tehnologia avansată, medicina tradițională, terapia magnetică 
și reflexologia piciorului.
Vă rugăm să citiți cu atenție informațiile de mai jos înainte de utilizare și să păstrați instrucțiunile pentru referințe 
ulterioare. Funcționarea sigură a dispozitivului poate fi garantată numai dacă sunt respectate avertismentele  
și instrucțiunile de siguranță privind siguranța generală și prevenirea accidentelor. 
Nu se acceptă nicio răspundere pentru daunele rezultate în urma utilizării sau funcționării necorespunzătoare!
Vă rugăm să vă asigurați că toți utilizatorii aparatului au citit și înțeles instrucțiunile din acest manual.

CERINȚE IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ   ------------------------------------------------------------------------------

AVERTISMENT
•	 Înainte de utilizare, asigurați-vă că ați citit cu atenție instrucțiunile pentru a asigura siguranța și utilizarea corectă 

a produsului.
•	 Asigurați-vă că utilizați produsul conform instrucțiunilor din acest manual.
•	 Scoateți produsul din priză după utilizare sau înainte de curățare.
•	 Folosiți întotdeauna funcția de încălzire cu atenție pentru a evita arsurile.
•	 Nu folosiți produsul pe pielea prea insensibilă sau prea sensibilă sau pe părțile corpului cu circulație deficitară. 
•	 Nu utilizați niciodată sub o pernă sau o pătură pentru a preveni incendiile sau rănile provocate de șocuri electrice 

din cauza supraîncălzirii.
•	 Nu îl acoperiți atunci când este utilizat pentru a evita funcționarea defectuoasă sau deteriorarea din cauza sup-

raîncălzirii motorului.
•	 Copiii, persoanele cu dizabilități fizice și mentale ar trebui să utilizeze numai sub supraveghere. 
•	 Vă rugăm să întrerupeți imediat utilizarea produsului dacă vă simțiți inconfortabil.
•	 În cazul în care cablurile de alimentare sau fișele sunt deteriorate, produsul nu funcționează corect sau produsul a 

fost scăpat, deteriorat sau a căzut în apă, nu îl utilizați. Vă rugăm să contactați centrul de service pentru inspecție 
și reparații!

•	 Nu utilizați piese de schimb nerecomandate de producător.
•	 Nu introduceți și nu scăpați obiecte în niciuna dintre deschiderile produsului.
•	 Vă rugăm să închideți toate comenzile înainte de a deconecta produsul de la rețea.
•	 Acest produs nu trebuie utilizat pentru autodiagnosticare sau tratament.  

Vă rugăm să consultați un specialist dacă aveți nevoie de diagnostic sau tratament. 

MEDIUL DE UTILIZARE
•	 Nu utilizați produsul într-un mediu umed sau prăfuit pentru a evita defectarea produsului.
•	 Nu utilizați produsul la o temperatură ambiantă mai mare de 40°C.
•	 Nu utilizați produsul în aer liber.
•	 Nu utilizați produsul în apropierea unui încălzitor electric sau radiant sau în lumina directă a soarelui.

RO



A NU SE UTILIZA ÎN URMĂTOARELE CAZURI 
Vă rugăm să vă adresați medicului dumneavoastră înainte de utilizare dacă aveți oricare dintre următoarele:
•	 Primiți un tratament medical sau vă confruntați cu un disconfort fizic.
•	 Aveți tensiune arterială ridicată, boli de inimă, ateroscleroză cerebrală sau tromboză cerebrală.
•	 Suferiți de cancer.
•	 Dacă aveți antecedente de cancer, boli de inimă, accident vascular cerebral, accident vascular cerebral, cancer cu o 

afecțiune medicală.
•	 Dacă suferiți de osteoporoză.
•	 Folosiți un stimulator cardiac sau dispozitive medicale implantabile.
•	 Aveți o boală acută.
•	 Un copil minor.

CONCLUZII 
•	 Nu manipulați butonul cu mâinile umede.
•	 Păstrați butoanele departe de apă sau alte lichide.
•	 Nu adormiți în timp ce utilizați produsul.
•	 Nu folosiți produsul dacă ați consumat alcool sau nu vă simțiți bine.
•	 Nu atingeți tamponul de masaj direct cu mâinile, articulațiile picioarelor, genunchii, pieptul sau abdomenul.
•	 Nu utilizați acest produs mai mult de treizeci de minute.
•	 Nu utilizați dacă învelișul din țesătură al produsului este deteriorat.
•	 Nu utilizați acest produs cu o oră înainte sau după mese pentru a evita efectele adverse.
•	 Nu porniți funcția de încălzire atunci când utilizați produsul la o temperatură scăzută a camerei. Se recomandă 

reglarea treptată a temperaturii până la intervalul normal înainte de a activa încălzirea.
•	 Dacă produsul este utilizat imediat după transferul dintr-un mediu rece într-un mediu cald, condensul acumulat 

în produs poate afecta funcționarea normală a produsului sau chiar provoca defecțiuni mecanice. Se recomandă să 
păstrați produsul la temperatura normală a camerei timp de 1 oră înainte de a-l utiliza după transfer.

GARANȚIA 
Garanția nu acoperă următoarele situații:
•	 Daune cauzate de factorul uman, daune fizice.
•	 Nerespectarea instrucțiunilor.
•	 Depozitare necorespunzătoare.
•	 Deteriorări rezultate în urma unei utilizări necorespunzătoare.
•	 Demontarea, repararea sau modificarea produsului fără permisiunea producătorului.
•	 Daunele cauzate de utilizatori din cauza livrării incorecte după cumpărare. 
•	 Daunele rezultate din orice alt caz de forță majoră (cum ar fi inundațiile, incendiile, iluminatul și cutremurele). 



ČASTI VÝROBKU   ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

•	 Interfață centrală: patru butoane independente - controlează setările și funcțiile produsului.
•	 Tampon de masaj central: masaj pe arcuri, cu încălzire.
•	 Tampon de masaj frontal: masaj cu role - presopunctură pe partea din față a picioarelor.
•	 Tampon de masaj spate: Frământarea prin presiune - Acupresiune pe călcâie.
•	 Airbag interior: presiune de aer pe talpa interioară.
•	 Înveliș detașabil și lavabil din material textil: curățare.
•	 Partea de jos: cablu.

CARACTERISTICI ȘI UTILIZARE   --------------------------------------------------------------------------------------------------

•	 Design în formă de ou, aspect la modă și impresionant. Design ușor de transportat.
•	 Combinație de diverse funcții, inclusiv zgâriere, rulare, frământare și presare frământare frământare acupresiune, 

presiune de aer și încălzire.
•	 Tampon de masaj care asigură un masaj total și o presopunctură profundă pentru a curăța meridianele corpului și 

zonele de reacție ale piciorului.
•	 Capac detașabil și lavabil pentru o curățare ușoară a dispozitivului. 
•	 Suport pentru cablu pentru o depozitare ușoară.



SETĂRI   ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

	 88		  Afișare
	 TIMER: 	 Pentru a seta durata masajului.
	 MODE: 	� Comută între modurile de masaj. Acest produs suportă două moduri de masaj, indicate de o 

lumină roșie și una albastră.
	 INTENSITY: 	� Controlează intensitatea masajului. Lumina roșie indică o intensitate ridicată,  

iar cea albastră indică o intensitate scăzută.
	 HEAT: 	� Când produsul este pornit, apăsați acest buton pentru a controla lumina roșie (încălzirea este 

activată în mod implicit).
	 ON/OFF: 	 Pentru a porni/opri produsul.

UTILIZARE   --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

ÎNAINTE DE UTILIZARE
•	 Verificați integritatea produsului.
•	 Asigurați un mediu de operare stabil și confortabil.

UTILIZARE
•	 Despachetați cablul de alimentare și conectați-l la rețeaua electrică de 220 V / 50 Hz.

SETĂRI IMPLICITE
•	 Apăsați o dată butonul de pornire și o lumină roșie va indica faptul că funcția de încălzire a fost activată.  

Lumina de intensitate este albastră atunci când intensitatea este scăzută și produsul se află în modul 1.
•	 Apăsați o dată butonul de alimentare, apoi apăsați o dată butonul de încălzire și funcția de încălzire se va opri, 

moment în care se va opri și lumina roșie.
•	 Când produsul este în funcțiune, apăsați butonul de intensitate pentru a comuta între cele două intensități.  

Lumina albastră indică o intensitate scăzută, iar cea roșie o intensitate ridicată.
•	 Atunci când produsul funcționează, apăsați butonul de mod pentru a comuta între două moduri.  

Lumina albastră indică modul 1, în timp ce lumina roșie indică modul 2.



SPECIFICAȚII   --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

•	 Tensiune nominală: 230V	 •	 Putere nominală: 50W
•	 Standarde: GB 4706.1-2005, GB 4706.1-2008	 •	 Cronometru: 15 minute
•	 Temperatura maximă de încălzire: 30°C	 •	 Masaj profund complet la 360°

GREȘEALĂ   --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Vă rugăm să citiți următoarele sfaturi și posibile soluții în cazul în care întâmpinați probleme în timpul  
utilizării produsului.

EROARE CAUZE POSIBILE CAUZE POSIBILE 
Nu funcționează Deconectat. Conectați produsul la rețeaua electrică 

sau verificați dacă produsul este  
conectat corect. 

Butonul de alimentare nu a fost apăsat. Apăsați butonul de alimentare.
Dintr-o dată, operațiunea  
se oprește

Aprovizionarea cu alimente. Verificați dacă produsul este conectat 
corect.

Timpul de funcționare a depășit  
15 minute.

Reporniți produsul.  

Utilizarea excesivă și supraîncălzirea 
produsului. 

Reporniți produsul după  
ce acesta s-a răcit. 

Presiune de funcționare excesivă, bilele 
de masaj nu se mai rotesc.

Reporniți produsul.



ÎNTREȚINERE   -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

DEPOZITARE
•	 Produsul trebuie plasat într-o cutie și depozitat în condiții uscate, bine ventilate și răcoroase.
•	 Nu atârnați produsul de cablu.
•	 Protejați produsul de obiecte ascuțite. 
•	 Nu așezați produsul în lumina directă a soarelui, protejați-l de căldură.

CURĂȚARE
•	 Înainte de curățare, asigurați-vă că produsul este oprit și că nu este conectat cablul de alimentare.
•	 Curățați suprafața produsului cu o cârpă uscată.
•	 Nu atârnați produsul de cablu.

NOTĂ
•	 Nu utilizați agenți de curățare caustici, cum ar fi benzenul sau diluantul, pentru a curăța produsul.
•	 Folosiți un capac de protecție împotriva prafului (nu este inclus) pentru a acoperi produsul pentru a preveni 

pătrunderea prafului dacă nu este utilizat pentru perioade lungi de timp.



Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben! 
Die Produkte von SmileHOME werden mit höchster Qualität und modernster Technologie hergestellt.
Dieses Fußmassagegerät verbindet auf perfekte Weise fortschrittliche Technologie, traditionelle Medizin, Magnetther-
apie und Fußreflexzonenmassage.
Bitte lesen Sie die nachstehenden Informationen vor der Verwendung sorgfältig durch und bewahren Sie die Anle-
itung zum späteren Nachschlagen auf. Der sichere Betrieb des Gerätes ist nur gewährleistet, wenn die Warn- und 
Sicherheitshinweise zur allgemeinen Sicherheit und Unfallverhütung beachtet werden. 
Für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch oder Bedienung entstehen, wird keine Haftung übernommen!
Vergewissern Sie sich, dass alle Benutzer des Geräts die Anweisungen in dieser Anleitung gelesen und verstanden 
haben.

WICHTIGE SICHERHEITSANFORDERUNGEN   -------------------------------------------------------------------

WARNUNG
•	 Lesen Sie vor dem Gebrauch die Anweisungen sorgfältig durch, um die Sicherheit und den richtigen Gebrauch des 

Produkts zu gewährleisten.
•	 Stellen Sie sicher, dass Sie das Produkt gemäß den Anweisungen in diesem Handbuch verwenden.
•	 Ziehen Sie den Netzstecker nach dem Gebrauch oder vor der Reinigung.
•	 Verwenden Sie die Heizfunktion immer mit Vorsicht, um Verbrennungen zu vermeiden.
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht auf zu unempfindlicher oder zu empfindlicher Haut oder auf schlecht durchb-

luteten Körperteilen. 
•	 Verwenden Sie das Gerät niemals unter einem Kissen oder einer Decke, um Brände oder Stromschläge durch 

Überhitzung zu vermeiden.
•	 Decken Sie das Gerät während des Betriebs nicht ab, um Fehlfunktionen oder Schäden durch Überhitzung des 

Motors zu vermeiden.
•	 Kinder, körperlich und geistig behinderte Personen sollten das Produkt nur unter Aufsicht benutzen. 
•	 Bitte hören Sie sofort auf, das Produkt zu benutzen, wenn Sie sich unwohl fühlen.
•	 Bitte wenden Sie sich zur Überprüfung und Reparatur an das Service-Center!
•	 Verwenden Sie keine Ersatzteile, die nicht vom Hersteller empfohlen werden.
•	 Stecken Sie keine Gegenstände in die Öffnungen des Geräts und lassen Sie sie nicht hineinfallen.
•	 Schließen Sie bitte alle Bedienelemente, bevor Sie das Gerät vom Netz trennen.•	 Dieses Produkt sollte nicht zur 

Selbstdiagnose oder -behandlung verwendet werden.  Bitte wenden Sie sich an einen Spezialisten, wenn Sie eine 
Diagnose oder Behandlung benötigen. 

EINSATZUMGEBUNG
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht in einer feuchten oder staubigen Umgebung, um Produktausfälle zu vermeiden.                                                                                                                   
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht bei einer Raumtemperatur von über 40°C.
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht im Freien.
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe eines elektrischen Heizkörpers oder Heizstrahlers  

oder in direktem Sonnenlicht.
DE



IN FOLGENDEN FÄLLEN NICHT VERWENDEN
Bitte konsultieren Sie vor der Einnahme Ihren Arzt, wenn einer der folgenden Punkte auf Sie zutrifft:
•	 Sie sind in ärztlicher Behandlung oder leiden unter körperlichen Beschwerden.
•	 Sie haben Bluthochdruck, eine Herzerkrankung, eine zerebrale Arteriosklerose oder eine zerebrale Thrombose.
•	 Sie leiden an Krebs.
•	 Wenn Sie eine Vorgeschichte von Krebs, Herzerkrankungen, Schlaganfall, Schlaganfall, Krebs mit einem medizi-

nischen Zustand haben.
•	 Wenn Sie an Osteoporose leiden.
•	 Sie tragen einen Herzschrittmacher oder implantierbare medizinische Geräte.
•	 Sie haben eine akute Krankheit.
•	 Ein minderjähriges Kind.

SCHLUSSFOLGERUNGEN
•	 Fassen Sie den Knopf nicht mit nassen Händen an.
•	 halten Sie die Knöpfe von Wasser oder anderen Flüssigkeiten fern.
•	 schlafen Sie nicht ein, während Sie das Produkt benutzen.
•	 verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie Alkohol konsumiert haben oder sich unwohl fühlen.
•	 berühren Sie das Massagekissen nicht direkt mit Ihren Händen, Beingelenken, Knien, Brust oder Bauch.
•	 verwenden Sie dieses Produkt nicht länger als dreißig Minuten.
•	 nicht verwenden, wenn der Stoffbezug des Produkts beschädigt ist.
•	 verwenden Sie dieses Produkt nicht eine Stunde vor oder nach den Mahlzeiten, um unerwünschte  

Wirkungen zu vermeiden.
•	 Schalten Sie die Heizfunktion nicht ein, wenn Sie das Produkt bei niedriger Raumtemperatur verwenden. Es wird 

empfohlen, die Temperatur schrittweise auf den normalen Bereich einzustellen, bevor die Heizung aktiviert wird.
•	 Wird das Gerät unmittelbar nach dem Wechsel von einer kalten in eine warme Umgebung verwendet, kann 

die sich im Gerät angesammelte Kondensation den normalen Betrieb des Geräts beeinträchtigen oder sogar zu 
mechanischen Störungen führen. Es wird empfohlen, das Produkt 1 Stunde lang bei normaler Raumtemperatur 
aufzubewahren, bevor es nach dem Umfüllen verwendet wird.

GARANTIE 
Die Garantie gilt nicht für die folgenden Fälle: 
•	 Schäden, die durch den menschlichen Faktor verursacht wurden, physische Schäden.
•	 Nichteinhaltung der Anweisungen.
•	 Unsachgemäße Lagerung.
•	 Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch entstehen.
•	 Demontage, Reparatur oder Veränderung des Produkts ohne Genehmigung des Herstellers.
•	 Schäden, die von Nutzern durch falsche Lieferung nach dem Kauf verursacht werden. 
•	 Schäden infolge anderer höherer Gewalt (wie Überschwemmung, Feuer, Blitzschlag und Erdbeben).



PIESE DE PRODUS   --------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

•	 Zentrale Schnittstelle: vier unabhängige Tasten zur Steuerung von Produkteinstellungen und Funktionen.
•	 Zentrale Massageauflage: Massage auf den Bögen, mit Heizung.
•	 Vordere Massageauflage: Rollenmassage - Akupressur an der Vorderseite der Füße.
•	 Massagekissen hinten: Druckkneten - Akupressur an den Fersen.
•	 Innerer Airbag: Luftdruck auf die Innensohle.
•	 Abnehmbarer und waschbarer Stoffbezug: Reinigung.
•	 Unten: Kabel.

MERKMALE UND VERWENDUNG   ---------------------------------------------------------------------------------------------

•	 Eiförmiges Design, modisches und beeindruckendes Aussehen. Einfach zu tragen Design. 
•	 Kombination von verschiedenen Funktionen einschließlich Kratzen, Rollen,  

Kneten und Drücken Kneten Akupressur, Luftdruck und Heizung.
•	 Massagekissen, das eine Ganzkörpermassage und Tiefenakupressur zur Reinigung der Körpermeridiane und der 

Reaktionszonen des Fußes bietet.
•	 Abnehmbare und waschbare Abdeckung zur einfachen Reinigung des Geräts. 
•	 Kabelhalterung zur einfachen Aufbewahrung.



EINSTELLUNGEN   -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

	 88		  Anzeige
	 TIMER: 	 Zum Einstellen der Dauer der Massage.
	 MODE: 	� Umschalten zwischen den Massagemodi. Dieses Produkt unterstützt zwei Massagemodi, die 

durch ein rotes und blaues Licht angezeigt werden.
	 INTENSITY: 	� Steuert die Intensität der Massage. Rotes Licht bedeutet hohe Intensität und blaues  

Licht bedeutet niedrige Intensität.
	 HEAT: 	� Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie diese Taste, um das rote Licht zu steuern (die 

Heizung ist standardmäßig eingeschaltet).
	 ON/OFF: 	 Zum Ein- und Ausschalten des Geräts.

VERWENDUNG   ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

VOR DEM GEBRAUCH
•	 Überprüfen Sie die Unversehrtheit des Produkts.
•	 Sorgen Sie für eine stabile und komfortable Arbeitsumgebung.

VERWENDUNG
•	 Packen Sie das Netzkabel aus und schließen Sie es an eine 220V/50Hz Stromversorgung an.

STANDARDEINSTELLUNGEN
•	 Drücken Sie die Einschalttaste einmal, und ein rotes Licht zeigt an, dass die Heizfunktion aktiviert wurde.  

Die Intensitätsanzeige leuchtet blau, wenn die Intensität niedrig ist und sich das Gerät im Modus 1 befindet.
•	 Drücken Sie einmal auf die Einschalttaste und dann auf die Heiztaste, um die Heizfunktion auszuschalten, 

 wobei auch das rote Licht erlischt.
•	 Wenn das Gerät läuft, drücken Sie die Intensitätstaste, um zwischen den beiden Intensitäten zu wechseln.  

Das blaue Licht zeigt eine niedrige und das rote Licht eine hohe Intensität an.
•	 Wenn das Gerät in Betrieb ist, drücken Sie die Modus-Taste, um zwischen zwei Modi zu wechseln.  

Das blaue Licht zeigt Modus 1 an, während das rote Licht Modus 2 anzeigt.



SPEZIFIKATIONEN   -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

•	 Nennspannung: 230V	 •	 Nennleistung: 50W
•	 Normen: GB 4706.1-2005, GB 4706.1-2008	 •	 Zeitschaltuhr: 15 Minuten
•	 Maximale Heiztemperatur: 30°C	 •	 Vollständige 360°-Tiefenmassage

MISTAKE   ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Im Folgenden finden Sie einige Tipps und mögliche Lösungen, wenn Sie bei der Verwendung des Produkts auf Proble-
me stoßen.

FEHLER MÖGLICHE URSACHEN REPARATUR
Das funktioniert nicht Abgekoppelt. Schließen Sie das Gerät an das  

Stromnetz an oder überprüfen Sie, ob 
das Gerät richtig angeschlossen ist. 

Die Einschalttaste nicht gedrückt wurde. Drücken Sie die Einschalttaste. 
Plötzlich wird der Vorgang 
gestoppt

Die Lebensmittelversorgung. Prüfen Sie, ob das Gerät richtig  
angeschlossen ist.

Die Betriebszeit 15 Minuten überschrit-
ten hat.

Starten Sie das Produkt neu.  

Übermäßige Nutzung und Überhitzung 
des Produkts.

Starten Sie das Gerät neu, nachdem  
es abgekühlt ist. 

Zu hoher Betriebsdruck, Massagekugeln 
drehen sich nicht mehr.

Starten Sie das Produkt neu.



INSTANDHALTUNG   ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

LAGERUNG
•	 Das Produkt muss in einer Schachtel an einem trockenen, gut belüfteten und kühlen Ort gelagert werden.
•	 Hängen Sie das Gerät nicht am Kabel auf.
•	 Schützen Sie das Produkt vor scharfen Gegenständen. 
•	 Setzen Sie das Produkt nicht dem direkten Sonnenlicht aus und schützen Sie es vor Hitze.

REINIGUNG
•	 Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass das Gerät ausgeschaltet ist und  

das Netzkabel nicht angeschlossen ist.
•	 Reinigen Sie die Oberfläche des Produkts mit einem trockenen Tuch.
•	 Hängen Sie das Gerät nicht am Kabel auf.

ANMERKUNG
•	 Verwenden Sie keine ätzenden Reinigungsmittel wie Benzol oder Verdünner, um das Produkt zu reinigen.
•	 Verwenden Sie eine Staubschutzhülle (nicht im Lieferumfang enthalten), um das Produkt vor Staub zu schützen, 

wenn es längere Zeit nicht benutzt wird.









EU Importer / EU Importőr / EU-Importeur /  
Dovozca z EÚ /Importator UE: 

Corner Services Kft. 
1031 Budapest, Saroglya u.9.  

E-mail: hello@proda.hu   
Made in China

Distributor / Forgalmazó / Vertriebshändler / 
Distribútor /Distribuitor:

Pepita.hu Zrt. 
5520 Szeghalom, Kinizsi u. 78.
E-mail: segitunk@pepita.hu 
Tel: +36 1 51 00 500 


